Heb 9:19



- is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” and used to introduce an illustration from Exodus 24.  With this we have the genitive absolute from the genitive feminine singular aorist passive participle of the verb LALEW, meaning “to be spoken” plus the genitive feminine singular from the adjective PAS, meaning “all” in the sense of “the whole” and the noun ENTOLĒ, meaning “mandate, ordinance, or command.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the action in its entirety but emphasizes its existing results.  It is translated by the English auxiliary verb “had.”


The passive voice indicates that the entire commandment of God received the action of being spoken by Moses.


The participle is temporal (very frequent in the genitive absolute construction) and should be translated by the word “when.”

This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference from the masculine singular article and noun NOMOS, meaning “according to the Law.”  Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the masculine singular proper noun MWUSĒS, meaning “by the agency of Moses.”  This is followed by the dative of indirect object from the masculine singular adjective PAS with the article and noun LAOS, meaning “to all the people” and referring to the Jewish believers of the Exodus generation.
“For when the whole command according to the Law had been spoken by the agency of Moses to all the people,”

- is the appositional nominative masculine singular aorist active participle from the verb LAMBANW, which mean “to take, to take hold of, to grasp in hand.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Moses produced the action of taking the blood of the animal sacrifices.


The participle is circumstantial and refers to an action which precedes the action of the main verb “he sprinkled.”

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun HAIMA, meaning “the blood” and referring to the literal blood from the animal sacrifice.  With this we have the possessive genitive from the masculine plural article and noun MOSCHOS, which means “of the calves.”  The Hebrew Bible and the Septuagint only refer to these calves or young bulls.  Neither refers to the goats.  Some scholars believe that the scribes took the additional phrase  = and the goats from Heb 9:12,   = through the blood of goats and calves.  The text without this phrase is supported by Papyrus 46, the second correction of Aleph, the Syriac version, and Origen.  Since scribes often added to the text to try and “correct it” it is likely this is a scribal addition.

“after taking the blood of the calves”
- is the preposition META plus the genitive of association from the neuter singular noun HUDWR, meaning “with water.”  Then we have the connective conjunction KAI, meaning “and” plus the genitive from the neuter singular noun ERION, meaning “wool” and the adjective KOKKINOS, meaning “red.”  With this we have the connective KAI, meaning “and” plus the genitive masculine singular noun HUSSWPOS, transliterated as “hyssop, a small bush with blue flowers and highly aromatic leaves; used in purificatory sacrifices (Ex 12:22; Lev 14:4; Num 19:6, 18); the hyssop serves to purify a house in which a corpse had lain) Heb 9:19.”
  The preposition governs all three nouns.
“with water and red wool and hyssop,”

 - is the accusative direct object from the third person neuter singular intensive pronoun AUTOS, used as a reflexive pronoun plus the accusative direct object from the neuter singular article and noun BIBLION, meaning “the scroll, book or document itself.”  With this we have the coordinating conjunctions TE…KAI, meaning “both…and.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective PAS with the article and noun LAOS, meaning “all the people.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb HRANTIZW, which means “to sprinkle Heb 9:19.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which regards the action in its entirety as a historical fact.


The active voice indicates that Moses produced the action of sprinkling the people.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“he sprinkled both the scroll itself and all the people,”

Heb 9:19 corrected translation
“For when the whole command according to the Law had been spoken by the agency of Moses to all the people, after taking the blood of the calves with water and red wool and hyssop, he sprinkled both the scroll itself and all the people,”
Explanation:
1.  “For when the whole command according to the Law had been spoken by the agency of Moses to all the people,”

a.  The writer continues with an illustration from Ex 24:3-8 to prove his point that even the first covenant was inaugurated with blood.


b.  Moses actually spoke the entire command of God to the people twice.  First, he quoted it from memory, and then after writing it down, he read it to them from the scroll, Ex 24:3-4a, 7, “Then Moses came and recounted to the people all the words of the Lord and all the ordinances; and all the people answered with one voice and said, ‘All the words which the Lord has spoken we will do!’  Moses wrote down all the words of the Lord. …Then he took the book of the covenant and read it in the hearing of the people; and they said, ‘All that the Lord has spoken we will do, and we will be obedient!’”


c.  What was included in the whole command of God?  Ex 20:22-Ex 23:33.

2.  “after taking the blood of the calves with water and red wool and hyssop,”

a.  Before sprinkling the scroll and the people Moses mixed the blood of the animal sacrifice with water, red wool, and the hyssop plant.  Note that the mixing with water, red wool, and hyssop is not mentioned in the Exodus account.  This additional information was given by the inspiration of God the Holy Spirit to the writer of Hebrews.


b.  Red wool or red string is also mentioned with hyssop in the act of ritual cleansing in:



(1)  Lev 14:4, “then the priest shall give orders to take two live clean birds and cedar wood and a scarlet string and hyssop for the one who is to be cleansed.”



(2)  Num 19:6, “The priest shall take cedar wood and hyssop and scarlet material and cast it into the midst of the burning heifer.”


c.  The blood of the calves represents the spiritual death of our Lord.  The water represents our Lord’s true humanity.  The red wool represents His sacrificial substitutionary atonement.  The hyssop represents the acceptability of His sacrifice to God the Father.


d.  Peter mentions that he was an apostle based on the sacrificial death of Christ and the application of that spiritual death to himself through the analogy of the sprinkling of the blood of Christ, 1 Pet 1:2, “according to the predestination of God the Father because of the sanctification from the Spirit resulting in obedience, and the sprinkling of the blood of Jesus Christ.”


e.  The sprinkled blood of Christ will be mentioned again in Heb 12:24, “and to Jesus, the mediator of a new covenant, and to the sprinkled blood, which speaks better than the blood of Abel.”


f.  The purification qualities of hyssop are mentioned in Ps 51:7, “Purify me with hyssop, and I shall be clean; wash me, and I shall be whiter than snow.”


g.  Hyssop was used to sprinkle blood of the sacrificial lamb around the doorway of each Israelite house in Egypt, Ex 12:22, “You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood which is in the basin, and apply some of the blood that is in the basin to the lintel and the two doorposts; and none of you shall go outside the door of his house until morning.”


h.  Hyssop was used at the Cross, Jn 19:29, “A jar full of sour wine was standing there; so they put a sponge full of the sour wine upon a branch of hyssop and brought it up to His mouth.”

3.  “he sprinkled both the scroll itself and all the people,”

a.  This phrase is the main idea in the sentence.  The act of Moses sprinkling the scroll of the Law and all the people is a ritual act of purification.  It is designed to show that the shedding of blood was necessary for purification of everything into which sinful man came into contact.  It illustrates the fact that perfect God can have nothing to do with sinful man or anything man touches without that person and the things he touches being purified.  This will lead to the great principle that without the spiritual death of Christ on the Cross, there could be no purification of man, and therefore, no relationship with God.


b.  The use of sprinkling for ritual purification is also mentioned in:



(1)  Lev 14:7, “He shall then sprinkle seven times the one who is to be cleansed from the leprosy and shall pronounce him clean, and shall let the live bird go free over the open field.”



(2)  Num 19:18, “A clean person shall take hyssop and dip it in the water, and sprinkle it on the tent and on all the furnishings and on the persons who were there, and on the one who touched the bone or the one slain or the one dying naturally or the grave.”


c.  The passage in Ex 24:8 mentions Moses’ sprinkling the people but not the scroll from which he read, “So Moses took the blood and sprinkled it on the people, and said, ‘Behold the blood of the covenant, which the Lord has made with you in accordance with all these words.’”  The sprinkling of the scroll is added information given to the writer of Hebrews by God the Holy Spirit, which was not necessary for Moses to include in his Exodus account.  Neither Moses nor the writer of Hebrews has made a mistake.


d.  The scroll of the words of God had to be purified because it had come into contact with Moses.  The people had to be purified because they had sin natures.  Everything had to be purified, which will illustrate the point that Christ had to die spiritually for the personal sins of every human being.  All sin had to be cleansed.
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